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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Метеоритний лук!»


Випустивши стрілу, за якою тягнуться зорі, Іцукі застосував цей навик із зоною ураження проти Батька.

Але Батько просто прийняв удар навику Іцукі й лишився незворушним.

Тут варто трохи послабити й Іцукі.


«Еймінг Лансер!»


Щойно скінчився час перезарядки, я пронизав Іцукі та його групу з мінімальною силою, без підсилення.


«Увааааааааа!»


Іцукі та його супутники зі стогоном болю попадали на землю.

Далі...


«Паралайз Ланс».


Бо якщо вони почнуть буянити, буде клопітно.

Я встромив у Іцукі списа паралічу.

Тепер він не зможе ворухнутися ще деякий час.


До речі, обличчя Іцукі в момент, коли в нього встромили Паралайз Ланс, було дивним.

Таке, ніби він хотів сказати: «Це ж бойова подія, правда?»

На жаль, це реальність, тож тут є перемога й поразка, а не ігрова подія.


«Угх...»


Еклея на коні під'їхала до Покидька.

Солдатів уже викосили.


«Що ж, фальшивий королю, що називаєш себе Мудрим... За наказом королеви, ти заарештований і будеш доставлений до нашої країни».

«Гну... Я, я ще не переможений!»

«Справді... Мудрий король не дав би схопити себе так легко...»


Представник породи Шусаку, дивлячись на Еклею, пробурмотів.

Овва? А де ж Червона Свиня?

Щойно я про це подумав, як, зрозумівши, що становище безнадійне, Покидьок, покинувши навіть Іцукі, спробував утекти.

І куди ж він зібрався тікати?


«Не втечете! Ейрст Джавелін!»


Я побіг за ним і пронизав його зі спини.

Хіба Еклея не казала, що схопить лише Покидька?

Тобто Червона Свиня поза межами її юрисдикції.


«Хрю-!?»


Пронизаний моїм списом, Червоний Кабан верещить.


«Час платити по рахунках».


Батько та Еклея мовчки спостерігають за цим.

Згодом Еклея тихо промовила:


«Авантюристка Майн, що видавала себе за принцесу Мелромарка. Маю послання від королеви: "Ви зайшли надто далеко"».

«Хрю! Хрю!»


Вона виявилася напрочуд живучою.

Але вереск цієї свині ріже вухо.

Треба швидко з нею покінчити.


«Берст Лансер X!»

«Хрююююююююююююююююююю...»


Це навик, що підриває те, в що встромив спис.

Червона Свиня, яку я проткнув і підняв, вибухнула на кінчику списа й зникла без сліду.


«...»


Еклея, щось обмірковуючи, на мене... ні.

Вона дивиться на місце, де була Червона Свиня.

Біля її ніг Покидьок простягає до неї руку.


«МАРТІІІІІІІІІ!»


Покидьок заверещав.

Ще одне сміття цього світу зникло.

Наче камінь з душі впав.


«Вибач, але якщо ти й далі галасуватимеш, буде клопітно. Пробач!»


Еклея щосили вдарила Покидька по потилиці, і він, знепритомнівши, обм'як.


«ОООООООООО!»


Крики перемоги лунали і з боку армії Сілтвельта, і з боку армії Мелромарка, яку привела Еклея.


«Бій іще не закінчений, але тепер можна перевести подих... мабуть?»

«Лишилося тільки, щоб Сілдфріден здався».

«Це неможливо. Поки не прикінчимо рештки тієї породи Аотацу, усе не скінчиться».

«Так... мабуть. Але якщо вони зрозуміли, що програють, то, думаю, можна виграти трохи часу».

«Ага, на щастя, жодна країна не втратила стільки сил, щоб не могла більше воювати з Хвилями».

«І взагалі, чому армія Мелромарка на нашому боці?»


Питання Батька слушне.

Але, як і казала Еклея, причина, певно, в королеві Мелромарка.


«Королева спочатку була проти війни. Більше того, я передав їй розповідь пана Кітамури про майбутнє. І не лише це, але, зваживши на різні чинники, було вирішено діяти так, щоб не втратити сили, потрібні для боротьби з Хвилями».

«Он воно що. Якщо Сілтвельт чи Мелромарк загине, боротися з Хвилями стане важче...»

«Так. Також підтверджено, що разом із загибеллю Такта, Героя Батога, у Фобрі зникло одразу кілька власників Зброї Семи Зірок. Через це Фобрі вирішив не співпрацювати з Сілдфріденом, а зосередитися на з'ясуванні причин».

«Зрозуміло. Добре було б, якби війна скінчилася і ми могли по-справжньому битися з Хвилями».


Так і є.

Усі літаки, які просував Такт, я збив, а Іцукі, їхній козир, ось він, лежить.

Тепер лишилося підготуватися до прийдешніх Хвиль.

Гм?


«Це не за домовленістю!»


Супутник Іцукі, який отямився після бою, у розкішних обладунках... здається, той, що став копченим у майбутньому, почав галасувати.

Це про події під час перевороту.

Здається, він був головним, коли за наказом Батька разом із паном філоріялом захоплювали призамкове місто.

До речі, цей копчений у першому світі був обраним країною супутником Рена.

А за кілька днів перейшов у партію Іцукі.


«У... а...»


Іцукі через мій Паралайз Ланс паралізований і не може рухатися.


«Який із нього захисник справедливості! Ви, фальшивки, що прикриваєтеся справедливістю!»

«Саме так, саме так!»


Повіває чимось тривожним.

Іцукі надто близько, щоб я міг миттєво їх прикінчити.

Батько та інші теж трохи забарилися з реакцією, подумавши, що це внутрішня суперечка.


«Слабкий фальшивий Герой Лука! Зараз я тебе покараю!»


І копчені, піднявши зброю, яку кинули на землю, опустили її на паралізованого Іцукі.

Через швидкість їхніх рухів я теж спізнився.

Адже я відійшов трохи далі, щоб прикінчити Червону Свиню.


Еймінг Лансер теж не встигне через затримку прицілювання.

Бріонак... Гунгнір... Навіть якщо випустити Ейрст Джавелін, Іцукі надто близько, тож я зможу замовкнути хіба одного-двох.


«Ейрст Джавелін! Гунгнір!»

«Іцукі! Ейрст—»


Реагуючи на мене, Батько спробував нашвидкуруч застосувати захисний навик.


«Га!»

«Р-рука—»


Я теж навиком, трохи грубо, відірвав руки зі зброєю двом із них.

Але ватажок копчених, той у кричущих обладунках, устиг опустити сокиру на нерухомого Іцукі.


«А... га—!!»

«Ха-ха-ха! Я переміг фальшивого Героя Лука! Це наша перемога! Пане Герою Щита та Герою Списа! Нас обдурили!»


З того, що було Іцукі, хлинула кров, а копчений із незрозумілим виразом обличчя звернувся до нас.

Судячи з обличчя, він думає, що зробив нам послугу.

Як же нам уладнати справу з цим копченим?


«Як так... ми вже майже закінчили війну...»

«Ви, гади!»


Еклея кинулася до копчених із мечем.

Але...


«...Мотоясу. Схоже, умови відкату часу виконано».


Батько промовив це з обличчям, що зрозуміло все.

Так, лишилося зовсім мало часу, доки життя Іцукі не згасне.


«Вибачте. Це все через те, що моїх сил, Мотоясу, не вистачило...»

«...Насправді я хотів сказати багато подяк, але часу нема, тож скажу лише найважливіше».

«Зрозумів. Кажіть що завгодно».

«По-перше, вибач, що весь тягар ліг на тебе. Схоже, я тут закінчуюся, але я вболіватиму за тебе».

«Почути такі слова від Батька — для мене, Мотоясу, велика честь».

«Аха-ха... Якось я вже звик, що ти називаєш мене Батьком. Хотілося б і познайомитися з тією дівчинкою Філо, яку ти так любиш...»

«...Так і є».

«І, якщо серйозно, Мотоясу, ти часом буваєш надто радикальний, тож стеж за своїми вчинками. І жодним чином не думай, що, знищивши країну чи релігію, ти прибереш чвари. Це завжди провалюється. Якщо просто відрубати голову будь-якій організації, її залишки, як і з Тактом, лише буянитимуть. Байдуже, усе скінчиться лише зміною ватажка».

«Зрозумів. Закарбую це в серці».


Згодом Батько всміхнувся складною усмішкою — щось між гіркою й усепрощальною.


«Я дуже радий, що в цьому світі мене врятував Мотоясу. Дякую. Хоч і недовго, але мені справді було весело. Якщо час відкотиться, то наступного разу, щоб не повторити таких помилок... прошу те—»


І голос Батька урвався на півслові.


У полі зору засвітилася іконка лука.

Світ посірів, усе зупинилося.

А потім... спис затремтів... з'явився годинник і почав відмотувати час назад.


«Зрозумів, Батьку. Я, Мотоясу, цього разу, як ви просили... зроблю все можливе, щоб війни не сталося, і використаю знання про майбутнє з користю».


Схоже, якщо я поїду в Сілтвельт, щоб захистити Батька, це призведе до війни, що охопить увесь світ.

У Сілдфрідені, де Такт, буде той самий результат.

Щоб такого не сталося, треба думати більше.

Це бажання Батька.

Тоді... як створити світ без війн?


...До речі, у першому світі, хоч і були внутрішні чвари, воєн майже не траплялося.

Якщо проаналізувати, чому так було, і діяти відповідно, це природно приведе до здійснення бажання Батька.


Насильство — це сила, але й розум — теж сила.

Спираючись на інформацію, отриману завдяки часовим петлям, я виконаю обіцянку, дану Батькові.


І так я — знову повертаюся в минуле.





Кінець арки Сілтвельта.

З наступної глави переходимо до арки Мелромарка.
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